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Liebe Leser, liebe Freunde

Dürfen wir Sie bitten, den bescheidenen Abonnementspreis von
Fr. 2.— für das Jahr 1964 bis H/w/ Wir sind

denjenigen besonders dankbar, die auch dieses Jahr bereit und in
der Lage sind, unsere Bestrebungen durch einen zusätzlichen /ra-

fte/Vrag zu fördern. Der Einfachheit halber haben wir
jedem Heft einen Einzahlungsschein beigelegt. Wir bitten alle

Abonnenten, die für 1964 bereits bezahlt haben oder die Zeit-
schrift unentgeltlich beziehen, dies freundlich entschuldigen zu

wollen. Zum voraus herzlichen Dank!

Chers lecteurs, chers amis

Osons-nous vous demander d'acquitter votre abonnement au prix
très modeste de fr. 2.-—- pour 1964 jusqu'à //« 0«/? Il va de soi

que nous recevrons avec reconnaissance les w/o»-
ta/Ver de ceux d'entre vous qui voudront nous marquer leur appui.
Bien entendu, le bulletin de versement encarté dans le présent
numéro n'est pas destiné aux abonnés qui se sont mis en règle ou

qui reçoivent gratuitement le journal. Avec l'expression de notre
vive gratitude!

Cari lettori, cari amici

Vi preghiamo cortesemente di voler effettuare il pagamento
dell'abbonamento al modesto importo di fr. 2.— annui per il
1964 entro la Ei Noi siamo riconoscenti verso tutti
coloro che anche quest'anno ci offriranno un ror/e-

Per semplificare la cosa abbiamo unito ad ogni bolletino
una cedola del nostro conto chèque postale. Preghiamo gli
abbonati che avessero già pagato per il 1964, o che ricevono la
rivista gratuitamente, di voler scusare l'aggiunta del cedolinio
verde. In anticipo a tutti migliori ringraziamenti.
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